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Ll;;XICONUL IfEPTAGLOT DE LA ()XP01W CA IlS,A. DE 

INFOHMNfII ASUPf-{A GHAUJIULOR DACOn.OMANE DIN 
SECOLUL AL XVII-LEA 

DE 

ANDREI A.VHAl\l 

Cu ciţiva am 1Il urmă, am atras atenţia asupra impor-tanţei pe careq .<11'e 
pentru dialect.elogia istorică CI limbii romane şi pentru istoria (sau "preistoria") 
dialect.ologiei româneşti Lexiconul hcptaglol de la O:el'ord(LHO), manuscris 
anonim nedatat, probabil posterior anului Hi05.şi eu siguranţă canterior anului 
.1 f>6i'1'.Am insistat asupra semnificaţiei faptului eu ultima dintre cele şapto 
coloane ale dicţionarului (corespunzătoare limbilor latină, greacă modernă, 
tureă, tătară, .armeană, ucrainean;'! şi română) este intilulal{\\Valachice seu 
]\1(){d,al!icf.--· ceea ce vechivalcaz.ă eu recunoaşterea apartenenţei la aceeaşi 
limbă a celor două idiomurl v- şi, totodată, am discutat cele cîteva caz uri în 
ca re a IltOI'U 1 (ori autorii) dicţionarului sa 11 posesorul acestuia pîpă in 1(367 
(inv[iţ,ltul olandez J akob Gol) indică, prin literele w şi m ( Wr/lachice, res- 
pectiv., .i'lJoldavice), ariile de răspîndire ale termenilor unor perechi de sino- 
nime .de. tipul lir1rzrf şi curechi. .. . . ! 

. .MuIL mai numeroase sÎnt articolele de dictionar în care fi[ureazăd(}uă 
sau chiar trei corespondente româneşti ale unui 'cuvînt latinde. fără. a fi însă 
înso!Île indica ţiile IIi şi m. Vom menţiona, În continuare, eîteva dintre aceste 
flrticoJe, . considerînd că, deşi ele nu contin informaţii asupra repart.izării pe 
provineii a unor cuvinte sinonime din dacoromâna secolului al XVII-lea, 
11 u este lipsit de interes simplul fapt că În LHO sint consemnate echivalente 
ca următoareles : al uiarius ..•  pielar, labacul (21); aluus = b urdub, oenire 

(21); aniceium =c anason . (cris anson ), (lll.isul (23); apaue. da-te, pasă 
(25); pes "' stup, musca (25) ; arbor pom (scris bom ), copaci (7) ; arca = 

1 Vezi articolul nostru Cel» mai neclii mcnţiuni referitoare la deosebirile 'dt atertnlc din 
cadrul dacoronutnei, In "Studii şi cercetări Iingvistiee", XXX, 1979,nr. 6,p .. 54BE)50 (cu indi- 
caţii bibliograJiee). Dicţionarul (181 de file, scrise pe o singură faţă; 2 722 de articole) se păstrează 
la Bod leianLibrnry (Oxford), cota '1S Marsh 187. Ne-am servil de un microfilm obţinut prin 
lJunăvoillţaprof. J. S. G. SillllllOIlS (Oxford). 

2 In generaJ, cuvintele româneşti, scrise cu litere chiriliee, sînt reproduse de noi în tran- 
scriere interpretntivii (de cele mai multe ori am aplicat Insii trauslitcraţia In cazul lui a, care 
poate aVCil valoarea de [a] S"1l ele [ăI) ; În unele cazuri intel'pretal'canoastră este urmată de 
Indicaţii asupra grafici din original. Cifl'eJc care însoţesc exemplele trimit la fiIeJe manuscrisului. 
lu lista următoare exemplele sînt date în ordinea apariţiei lor In I,HO. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:14:30 UTC)
BDD-A24108 © 1985 Editura Academiei



284 ANDREI AVRAM 

seCTie, [acra, arca (27) ; aroeniarius zaraţul (scris soraîul }, argintarul (28) ; 
armarium -zzz armar, dolap (28) ; ariocreas burechi (scris burecr; sau placiniă 
cu carne (29) ,aurcus = galbân, nqhi (scris llg\ cu ultima literă suprascrisă ; 
34) ; cadus , putina, bute (41) ; capitaiio dajda de cap, bir (44) ; ceniuriaius-« 
cape/anie, iuzbaşie (47); cosmeia ,= copil den casa sau aprod «(i0); ecdicus = 
şoliuz, oornic sau judecator (76) ; [acies "'. [aia, obraz (82) ; [tlius c.= fiul, ficior 
(84) ; [ilia fala, [ia (84); iocus = şaqa, joc (10:3); lucerna oponceaua (scris 
opanceava''), cabaniia (105)';; libra =, o Iilru, un (unt (109); liceo = tit quire, 
iocmire(10H) ;, mata = ,mama, imma (11/1); miles = caiaraş, darabaIl (115); 
mtluuii = malai, pasat (115) ; ni x: = otaăt (scris umet), zapada (120); noctua 
cucunaui, puhace (scris pllga c; 120) ; obrumpo = [ruiqere, rurnpere (123) ; pastor 
=,. păcurar (scris pocorarţ, pastor (1'29) ;pensio = dabilâ (scris labila), bir (131) ; 
perludo = şuquire, jucate (scris jocare; 13(1); remaledico 0.= iară (scris iare) 
jurure, suduire (149) ; siiula =, cofa sau vadra (HH) ; sponsus == de mirele, nou 
(scris noo ] ginere (163); suiores = ciobotari, cizmari (1 (7); taurus = faur, 
bie (169); uulius = fa/a, obraz (181). 

în unele dintre articolele dicţionarului echivalenţele nu sînt reale (de 

c.xelnplu, stup şi mască) sau sînt numai aproximative (eora sau vadra) ori 
stabilite între cuvinte care puteau să coexiste în acelaşi grai (mama şi îmma). 
Hărnin, totuşi, în discuţ.ic eîtevaperechi formaLe din termcni între care, după 
toate probabilităţile, exista un raport identic sau asemănător cu cel indicat 

prin literele lV şi 111 În cazuri ca fCl'edeu, baie (35) sau curechi, varzl1 (3H).Mai 
exaet spus, c? şi atunci cînd se illdieă provenienţa din "valahicl't" sau din "mo)- 
david" îl. unuia saua tUtuia dintre termeniiroinimeşti alătura ţi În acelaşi articol, 
grâiilrile de sud şieele de nord sînt reprezentate împreună în articolele în care 

figllrC[lZa perechi de .cuvinte ea (ll'mar şi dolap, faţâ şi obraz, şâiJâ şi/oc, omillşi 
'Ulpadâ, [dire şi ginerc, CÎobofar şi cizmar, laur şi bic. 

în fondul de :uviI1Le eu caracter dialeetal, grupul graiurilor dacoromâne 
de nord este reprezentat mai ales prin elemente earacteristice, astăzi, Moldovei. 
Iist[l\nsă în LIJOşi cuvinte care, cu signranţ.ă sau foarte probahil, circulau 
şi .în ,alte regiuni (de exemplu, mire, omăt, şagâ) sau mai eurînd în alte regiuni. 
C;C19PElxlp l1 pH,I:<,-rialLlllli lej(ieal înregistrat în LHOpwvinc din graiuride tip 
nordie altele decît ,ptle moldoveneşti pare să rezulte din ceea ee ştim despre 
răl:ipţndirca, actuală a uuor cLlvinte ca bic? sau socaci "bucălar"8 (în sintagma 

3 interpretarea ultimeiliLere Cfl et;hivalel1t al palat.alei [k'J se bazează pe faptul că aceeaşi 
literă, apare la fi,nala cuvintelor ueclli (102) şi pezevenchi (107), suprascrisă în ultimul caz. Nu 
este însă exclus ca ultima consoană a cuvintului să fi fost o velară : forllla burre este inregistrată 
In SDLl\ (,= August Scriban, Dictionam limbii româneşti ... , Iaşi, 1939) ; vezi mai jos. 

4 ef. nota precedentă. 
o, Pentru Îtllel'pretarea lui. u"ea echivalent al semiconsoauei [li] vezi lUai jos. 
a Dacă forme)c opanceaul! (105) şi oponccalla (o lat. pcnula 131) au existat cu adevărat 

şi deci nu au fost. pur şi simplu, "preluate" din coloana preeedelltă a dicţionarului - In ambele 
locuri, uel'. oponca . avem a' face cu donă variante ncîl1l'egistrate în DLH ale 'lui ipil1(lea. Cu 
privire la piesele dt; îmbrăcăminte dCl11Jluite ipingw şi cabaniţâ vezi Zamfira Mihail, Terminolo- 
,qil1 porlulni popular românesc in perspec/iuâ clnolil1guislicâ comparată. slld-est ellropeanâ, Bucureşti. 
1978, p. 1:30,respectiv, 121_-122. 

7. Bal1at, Oltcnia,partca ele sud a Crişanei; vezi ALH Il SK, vol. 2, harta 298 "Laur 
tînăr"; 

8 Aria de răspîndire indicată în SDLR: Transilvania. 
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3 LEXICONUL liEPTAGLOT DE LA OXFORD 285 

masa de socaci.v-» lat. abacus, uel'. stol kuxarski» ]. Nu putem rexclude însă 
posibilitatea existenţei, în trecut, a acestor cuvinte În zune în care ele nu mai 
circulă astăzi. 

O serie ele termeni regionali înregistraţi în LIrO prezintă interes prin 
data ia care sînt atestaţi. Inainte de a da cîteva exemple, precizăm eli 
re g i o fi a J, in acest context, nu se opune lui li te r a r,ci desemnează 
doar calitatea unui cuvînt dea circula numai in anumite regiuni (deci nu 
în toată aria lingvistivă dacoromână}". Iată acum exemplele: 

burechi (29). Pe baza unei surse de la sfîrşitul secolnlui al XIX-lea, cu- 
vintul (scris bureehiu ] este înregistrat în DA s, v. burete şi este glosat "un fel 
de mîncare (nedefinită)". Intre b ur eclii şi burete nuexiată Însă. nici o legătură. 
ce] dintîi fiind un împrumut din turcă sau (şi) dinneogreacii (ture. b erek, 
ngr. bureki ), cum se arată în SDLH, unde el este înregistrat sub forma 
bnrec şi glosat "trigon" ; tot acolo se-indică şi aria de răspîndire a cuvîntului: 
.Dun ţărea.] de jos" (s. v triqon, în acelaşi dicţionar, se Iacernentiunea "în sec. 
1 9 şi b ut ee"). 

luni (109). Cea.rmai rveche sursă indicată În DA este un text publicat 
în 18H,. 

găzdoi (scris qazdot,»: lat. stabularius, uel'. bospodar 1(4). După DA, 
cea mai veche atestare este de la sfîrşitul secolului al XIX-lea 

gigher (= latiewr 93). Acest sinonim al lui [icai este ounoscut .ast.ăzi 
În unele grai uri din estul şi sud-estul domeniului Jingvistic.dacororaăswupro- 
vine din ture ci ger) .. Este unul şi acelaşi cuvînt cu ciqlu«, înregistrat în DA 
eu sensurile "partea Incnetită a măruntaielor .larniei"şi "loc:ătUT{t făcută 
din ficat, plămîni şi maţe de miel" (aşadar "drob") ; cele mai vechi: izvoare 
citate sînt din secolul al XIX-lea. 

pezeuenchi (Iat. (eno 107). Cea mai veche sursă citată înDLH este un 
text din 1780, unde cuvîntul apare sub forma pezăuinchi, euacelâşi sens .caîn 
LHO ("proxenet").Giuseppe Piccillo= semnalează prezenţa ;vb.riantei scrise 
posouenohe în glcsarul lui Silvestro Arnelio (171 H). Atestarea din LHO este 
singura anterioară secolului al XVIII-lea. 

puliace (=clat. bubo 39 şi noctua 120). După cum se raenţionează În SDIB, 
cuvîntul apare, eu sensul dinLHO("cucuvea"), şi la Di.Cautemir, De remarcat 
că etimologie propusă în SDLH -- turc .. buha r-r- nu este plauzibilă; cuvîntul 
În discuţie provine, desigur, din uel'. plllwJ!, care, d ţ altfel, j'igurează .în. LH 0, 
ea echivalent al lat. bubov, 

U In translltera ţla cuvintelor din partea ucraineană a LIrO am luat ca bază formele 
date de editorul acestei părţi : V. Svoboda, Slov'jans'ka castYlla Oksfords'klJlw Heptah/ota. U- 
ktlli'ns'ko-latYlls'kyj slOlillyk palia/" polo/Jynţj 1'1-110 s!Oriccja, \Virmipeg,HJ56. 

1 Facem această precizare urmînd-o pe i\1irela Teodol'escu, Elcllwnle regionale In Lexl- 
conul lai j1,lal'darie Cozialllll, în Studii de limbă liteJ'al'ăşi filologic, voI. II, BlIClll'eşti, 1972, p. 78. 

11 Vezi ALB I, voL 1, harta 4fl "ficat" ; B. Cazacu, Les dtmOln!lla!iolls romnaines du (oie 
el des pawnolls d'apr€s ['ALB: Eftule de /Jotabu/aire, in "Bulletin linguistiqne", IX, 1941, p. 83-94. 

12 Elemente ICJ'ieale regionale -- prime aleslări -- În glosal'lll lui Silvestro Amelio (1719), 
In "Studii şi cercetiiri lingvistice", XXXI, 1980, 111'. 5, p. 611. 

1:J Deşi cu vîntul pc care l-am transcris J.>lll!ace este scris rănI e Hnal în ambele locuri, 
preSU]lU!WIl1 cii. el se termina În [el, nu Intr-o consoană aJl'ieatii. Presupunerea noaS! ră se lu- 
temeiazâ ntlt pc eXiste]] ţu 1 ni !Juhoce întl'-o altă SlI1'să, cit şi pe faptul ct1 litera finală 
este snprasi:ris:\ şi, lnpllls, în articolul dela p. 39 este finalâ şisllpraserisâ şi litcra r din pastlr, 
formă care,lleîndoielnic, trebuie citlHi pasăre (aşadar !Jugul:, () pa!iâr =' puhace, o pasăre). Vui 
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Prezintă un oarecare interes .şi cuvintele româneşti din LHO care nu 
se întîlnesc decît rareori În alte texte din secolul al XVILlea. De exemplu, 
singura atestare a lui ai "usturoi" cunoscută pînă în vremea din urmă era cea 
din traducerea Istoriilor lui Herodot, text de pe la 1G50H• Termenul apare 
în LHO însoţit de m eriţiunea In (=c l\JoldauÎce) ; cum am arătat eu alt prilej15, 
este de presupus că el circula, în epoca avută În vedere, şi În Moldova, în re 
giuni In care, ulterior, a fost înlocuit de usturoi. 

In partea românească din LHO Întîlnim o serie de particularităţi, mai 
ales de grafie, dar şi de altă natură, care dovedesc -- cum a ohservatGrigore 
Nandriş-" - că autorul dicţionarului (sau, eventual, informatorul de la care 
provine materialul înregistrat În ultima coloană) nu stăpînea pe deplinIimba 
romană. în aceste condjţii, după eliminarea din discuţie a grafiilor care în 
mod evident nu au acoperire Ionotică de exemplu, () gaine domnesc. pentru 
() haină domneasca (= lat. abollu 5) - se impune prudenţi) şiin interpretarea 
unor grafii din LEO care în alte texte reflectă trăsături Ioneticeproprii diver- 
selor graiuri. 

De exemplu, prezenţa literei a în prima silabă a unor cuvinte ca spalat. 
spalare (-4), varsare (G5), sarac (7G), malai (115) ar putea, În principiu, să re- 
f1eote un fenomen fonetic dialect al (trecerea la [a] a lui [ă] protonic), dar 
această interpretare nu este sigură, întrucît aceeaşi Iiteră iapare şi în spal 
(4), iar, pe de altă parte, În conjuncţia sau apare de două ort.ierul mare(" ă }, 
În locdea: săli (99, 10f». 

Vocalele Ii], re] corespunzătoare vocalelor [î], [ă] din limba literară 
apar, după consoane labiale, în poziţie "dură", În unele graiuri actuale. Nu 
putem f'i Însă convinşi că literele i şi e notează vocale anterioare în uint (!i'9, 
175), vind (174), oves (:32), per (Gl , lOG), adeoer (78, 17G), ma (112), din moment 
ce în LHO se întîlnesc şi grafii ca uimitor (= oinzăior; 113), plîngere (138), 
o qain« (= o haină ; 5) ; iare (== zarii; 103, 141). Pe de altă parte, dat fiind că 
grafia a apare în cazuri ea demuiala (72), dol ( deal; l(37), nu este sigur că 
bai (=C lat.ebriu8 7G) trebuie citit [bat], şi nu [bţat]. 

In ee priveşte grafia v în forme de tipul lUIJaTe (3,5, ;31, 33, 44), T/()V 
(25;148), .zÎva· (== ziua; 72), aluoal (114), deşi foneLismul [v] pentru [v1 se 
întîlneşte în unele graiurP7, este mai probabil că avem a face eu aplicârea unei 
reguli ortografice ucrainene (notarea eu ajutorul Iitereivchirilic« transliterate 
asemiccnsoanei'] w]sau a consoauei îricative asemăuătoarej=. 

Diomid Strungaru , Contribuţit la interpretarea grafiei chirilice. 1. Criteriile su ptascricrii lttereloi , 
IIl.Limba română"; X, 1961, 111'. 5, p. '182 : .Loate vocalele finale (neaccentuatn) pot fi nmise 
In suprascrierea prin contracţlc''. 

14 Dom Mihăeseu,Une. versioll l'oumaine d' HCl'odoft ali XV 11 ( si('cle (IJ), In "Hevue des 
etudes sud-est europeennes", XVI, .1978, nr. 4, p. 74577() ; Cl! privi)'{,la ai autorul mcnţionCaZ[I: 
,;r<iOIJS ne dispoşoIlS pas d'autres attcstations pour le XVII" si(cle" (p. 7.2). 

J[,. Vezi p. 546 a articolului Dostru dtaL ÎUDota 1. 
1" Rlemcnle aromâne îlll,lxil'oJJul hcptaglot (lin Oxford .. Extras elin NOIII AlImIl1 Maccdo- 

ROmân, Frelhurg (Germania), 1959, p .. 5 (am lăsat la o parteprohlema eventualeiprezenţ.e 
111 LI! O a unor elemen le aromi\ueşti, problemă care necesită o ecreetare aparte,mn 1 apl'ofulldntii 
decit eea înt.reprinsă de autorul citat aici). 

1f Vezi, de exemplu, Ion Ghe\ .. ic, Baza dialccla/â a romiÎwi !ilerare, Bucureşti, 197;', 
p ... 118. 

18 CI. Ilie Ehhbules{'u, Curenl/Jle literare la români in perioada slavonismultli .cllltural, 
[Bucureşti], 1928, p. )7. 98. 
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Există însă şi grafii care nu pun probleme ele. genul celor discutate mai 
sus şi care, în acelaşi timp, prezintă interes din punetulde vedere al foneticii 
graiurilor dacoromăne elin secolul al XVII-lea. 

Menţionăm, mai întîi, aspectul Ionetic.rparticular al cîtorva cuvinte. 
In LHO apare varianta coorjă a lui coajă (în SDLH se arată că (a este cunoscută 
astăzi "în est") : coarjă (scris corja ) de copaci (o, lat induuâum 96.) ; după datele 
de care dispunem, este cea mai veche atestare. a acestei variante. Putem face 
o afirmaţie asemănătoare cu privire la forma scrisă maframa .(lat.mantil e =c 
o maţrama 113), care trebuie .. citată maţramă sau măţramii şi care este o variantă 
mai apropiată de etimon (turc. mahrama) a cuvîntului devenit maramăşi 
năţrarnă în grai urile actuale [maţromă IlU figurează in DLfV9, iar pentru 
măţramă, înregistrat s, v. năţramă, nu se citează nici o sursă). Varianta miinică 
(lat. monica ce,," miiuica 113). a substantivului tninecă, neînregistrată În DLR, 
ilusl.rează un fenomen pentru care se citează de obicei cuvintele eline, miine 
şi piine, 

în al doilea rind, se cuvine să fie amintită o particularitate Ionetică 
nordică cu circulaţie restrînsă după J ti0020• Este vorba-despre vibranta lungă 
(sau forte) Fi-]. redată în LI-IO. - ca şi 111 cele mai multe dintre textele romă- 
neşti vechi în care apare această particularitate prin grafia rr : Iar/re (2), 
urresc (5), rreuiaie (5), rriie (1/14, 15G),f1'CII riu, pronunţ.at, probabil. [flllll; 
151), rre (ce, rea; 162, 171)21. 

Menţionăm, în sfîrşit, .fenomenul palatalizării vlahialelor, 
Faptul că în LHOeste atestată palatalizanea lui [f] nu. prezintă, în sine, 

un interes particular, întrucît exemple de tipul a hi se găsesc în numeroase texte 
din secolul al X VII-lea (şi, după cum se ştie, şi in texte elin secolul preceden t. 
De remarcat doar că în citeva articole de dicţionar formele cu fi] şi eu [It'1 
apar împreună şi că prezenţa indicaţiilor tn şi w în cazul perechii [t er : ltier 
(84)22 ne îndreptăţeşte să presupunem că fiecare dintre cele dou variante 
corespunde cîte unui suhdialect şi în alte două cazuri: [ierber e, liierbes« (sic; 

84); lire, IUre (85)2:1. .. " 
Grafia lIf'ire (7f:i) ar. putea să fie interpreLatfl ca dovadh a faptului 

diautorului îi era mai "la Înde,mînă." varianta cu [h'] şi cii, dinj,r-un motiv sali 
altul, npreferat-o pe (ma cu [T]. eorectindu se ({[tri) a şterge ÎllSrt litera scrisă 
iriiţial)H. 

lU Val'iant.'l aceasta apare lntr-ul1 riispunsla ehestionarui lingvistic nllui B.P. Hasdeu; 
Vezi Zarnfira Mihail, oJl. cii ... p. 14:L 

20 Cf. Ion Gheţie, op. cii .• p. 155·_·156. 
21 Grafia IT nn apare ('u eOllsecvenţă ; vezi, de exernplu, reulale· (8), l1rite (124). De 1I0tat. 

Pl de altii parte,. că ea nu este juslificată în canal (." lat .. PUI'liS 144). 
22 .Indicaţiile sînt, În acest artieol. de dicţionar, greşite: ffer -li!, hicr -w (vezi p. 545 (lin 

articolul nostru preelLat). 
2:1 Variante cu [h'J neÎnsotite ele variante eu [il apar În !lIai multe articole.: va hi (71i), 

lIire (174) etc. ; în alte 1Q(llri apar I1llmai variante cu [f] : fire .(82). {ierbinle (84) elc. În legătun1 
eu citeva partiCUlarităţi fonetice ale românei reprezentate în 1.110 (printre care palatalizarea 
lahialelor) şi eu 1'e1'ori1'c la autorul dieţionarlilui, Olexa IIorhatsch, Zllr Geschlâlle der ukraini- 
schcn Lexikograpliic 1m ]6.' 17. Jk, în "DieWelt dcrSlaven" IV, 1959, llf. 4, p. 428, scrie: 
.. Seine rum. Spruehe wcit hei HIni ah tind zn llloldalli.<wl!elllullc!ar[liche S1erknmle ...• weIIll 
Hueh daneben clic waJachisehen Forll1en [lllftreteu". Vezi şi Grigore Nnndriş. op. c.if., p. 12.: 
"Su rprindem earaeleristicedialedale moldov(meşLi, mnnlcne.ti. transilviiljCllC". 

24 el'. billlloi (:1\). probabll rezultat al "conl,uniMlrii grnficc" billOl b!vo[.FOI·llJtl btlml 
prcziultî trceercn lui [v] Il! fh] Înaintea unei vocale rotunjite (ca în llOlbllrâ, fIU/pe). După DA, 
cea mai veche sursă in care apare bitml este o scriere datoratiiilli D. Cantemir .. 
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Foarte probabil, într-uu-mod asemănător se explică grafia nimiel (lat. 
aqnn« ,=o nimiei, berbece2'19). Dacă presupunerea noastră corespunde realităţii 
(deci dacă prin n este redată palatala [Il j), Înseamnă că aici avem a face cu una 
dintre puţinele-ateatări ale palatalizării lui [m] în dacorornâna din secolele al 
XVI-lea şi al XVII .. lea26• 

Cea de atrcia lahială pentru-care LHO ne oferă exemple de palatalizare 
este [vI ; iată aceste exemple: ina ("" lat. delicituu 66) ; zabaiiin: lat. diiator 
72); iţel(lat. tiorâa = vaca cu ite! 91); itia $au(scris Săll) vina (= lat; iusunu- 
laiio 99); iie, vitele (c= lat. uunenlum 104); zabau:e (lat. perâuro 134)%7. Ion 
Gheţie2A notează că "palatalizarea lui/). este atestată în puţine documente, 
toate posterioare secolului al XVI-lea" şi adaugă un singur exemplu (anterior 
anului 1605) la' cele trei date de Al. Besetti= pentru secolul al XVIIlea 
(din' anii 1621, 1637, W40). Aşa stînd lucrurile, este evident eă atestările --- şase 
la număr-- din LHO prezintă' un interes deosebit. 

In concluzie, este de retinut, În primul rînd, că multe articole din LHO 
ilustrează deosebiri de ordin.rlexical şi fonetic existcntetnure'.două mari arii 
dialectale corespunzătoare, în linii generale, subdialectelor muntean işirmol- 
dovean de astăzi. In al doilea rînd, merită atenţie faptul că în dicţionarul de 
care tie-am ocupat sînt înregistrate cuvinte regionale şi particularităţi fonetice 
dialect.ale eu privire la care alte texte din secolul al XVII-lea nu ne furnizează 
decît puţine date, precum şi cuvinte neatestate În alte surse din aceeaşi epocă. 
Partea românească din LHO ne oferă aşadar-Intorrs'aţii.care îmbogăţesc cu- 
noştinţele noastre asupra graiurilor daeoromîne din secolul al X VII-lea. 

LE LBX lQU B l1EPTAGWT'l'E lYOXFQlW EN TANT .QUE SOUHCE 
D'!NFOHMATIONS sun LES PA.HLEHS DACO-HOU."dAINS DU XVII' SIŢ':CLE 

nBSUME 

I(e LHO, (latin, grec, turc, tatar',armenien, ukralnlen, rou ma iu) -- mnnu sei-l! unonyme 
rMige trcs probablement apres 1605 et eertainement avant 1 (;68 et conserve aujourd'Iml dans la 
"BodJeian Lihrary"- nous ottre, entre an tres, <les Jnîurrnattons sur Icvocabuînfrcct despar- 
t.lculartt.es phonetiqllcs des parlers claco-ronmains du XVII' si(ele. 

Dans un graml nomhl'e d'articlcs du LHO la derniere eoJonne contient deux OJ1rIlClllC 
tl'ois moLs synonymes. Parfois (par exemple, dans I'article bl'l1ssica 0= rO\!111. curechi ct lJllrză) 
la proYen:iI1ce dialednle des molSCll questiony est infliquee il I'aiele des lettres met w (O" Alolrla- 
vice, respectivement, Walachicc) ; mais meme JOI'sque ces ind ii:a tiollS. manquent il est.dail' que 

25 Ultima literă il\ transliteraţie, C este suprascrisă; cuvintul; CHre poate fi citit 
berbece (vezi mai sus, 110ta 13) SilU berbeci (pl.), reprczinll1, de fapt, traducerea uer.baran din 
coloana care preced:l coloana românească. 

26 Ion Gheţie; op. cii., p. 122, lHl dă niCi un exernphlpenh'u seeolul al XVII-lea, dar 
menţionează 'prezenţa''fonetismului [mII] Intr-un document;'din Bucovinascl'is lnsecolul pl'e, 
cedent ; este vorba despre forma!ocmnim (15!l2 ; vezi Ion Gheţie, Al. Mareş,Graiurile dllCOHJInane 
in secolul al X Viclea, Bucl1I'eşti, 1974, p.121). AI. Rosetti, Istoria limhii romane. 1. De la origini 
pinâ Îll secolul al XlIII-lea. Ediţia a d01la l'evăzlită $i aclăllgită, [Bucureşti], 1978, p.'. 524, H92.c• 
H9j, este de părere că grafialocmIlim nu reflectă palatalizarea labialei nazale, ci un fenomen 
de ([·iferentiere. 

27 î;l ntnnCl'oase artieoleapar 1I11111ai variante cu [v] : vile (3), zabavil'e «(;7), nevinovat 
(99) etc. 

28 Op. cit., p. 128. 
29 Op. ('il., p. 523 (în ediţia anterioară a cărţii., la care trimite Ion Gheţie, p. 510). 
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les deux lypes ele parIers - moldaves et valaquss - sont representes dans des miicles Oll appa- 
ra issent des pulres de lllots comme arma]' et dolap "armoire", omă/ et zăpodă "neige". 

Qu elques articles rettennsnt notre attentton par le Ia it qu'ils llOUS offrent les plus ftncien- 
nes attestations de mots regionaux (exclllples : burccht, [unt, gâzdoi, gigher, peuvenchi, pultaceş 
ou de certalues vartantes de 1II0ts de Ia Iu ngur, comrnuna (exemples : coarjă, tnaţramâ, lI1Îinecâ). 

Hnl' pa rticularite phon{tique des parlers septentl'iOnHUX rarerrn-nr aUestee dans les 
textes post(,rieufes au XVI' si('cle -- la vibrante forte 11':] -- est n,pl'esent('e dans plusleurs 
arlides du LIlO : urriro, rreuiaie, ele. Parml les Illots dont l'aspeet phOlletiqlle refh'te le pheno- 
rneue ele la soi-disanl: palatalisatioll des labia les, ee sont ceux qui contenatsnt un [v] qu! pre- 
sentent un interet pal'ticuliel', vu la rarete des cas de palatalisatiof] dt, cette consonns rencon- 
tr('S dans d'autres textes du XVII' siecle: iuă (= vină), ifei (= vitel), etc. 

Institutul de Cerce/il!'i EtllOlogice şi Dialeclola!lia, 
Bucureşti, sir. Nikos DeZOlanT/is, lIr. 25 

" I 
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